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PREFACE

To this day our knowledge of the internal cultural and spiritual
life among the Semaritens is scanty. Whatever light might be shed by’
further research into Samaritan documents would be of potential value in
the study of thie strange religious unit and other better known groups
to which it is.relateds It wus with this in mind that the author of
this volume, chose to edit a previously unpublished section of the compar-
atively famous Samaritan commentary on Bereshit of Meshalma ibn Murjan
8l Danfi. After due consideration of the greater attention paid the
legal sections of the commentary by previous writers, I decided upon the
primarily narrative portion dealing with the story of Joseph; extending
from chapter 37-45 of Genesis.

To enable the reader to derive the greatest possible amount of in-
formation from the commentary, the Arabic of the manuscript is being pub-
lished along with an Englich translation and an introduction, but does
not pretend to be a eritical editions To the Arabic text of the Columbia
University copy of the manuscript, 1 have appended notes in Arabic to
indicate alternate readings to be found in the manuscript of the Adler
Collection at the Jewish Theological Seminary,
Arabic version of the Pentateuch aes well as va
Hebrew quotations in other copies of the Samar
Messoretic text.

or in Abu Said's Samaritan-
riant readings of the

itan Pentateuch and in the
The annotated Fuglish tranelation has bLeen made as
literal as the limits of correct English usuage will allows. To make for
a smoother Knglish text, the expressions of exaltation and respect,

such
as "peace be unto him, " exalted be He"

s which follow almost every mention
of God, the Patriarchs, Joscph or any Biblical hero,

Also, in order to avoid excessgive repetition,
been retained in that language in the English
of the Commentary followed them with g literal

have been omitted.
the Hebrew quotations have

version wherever the author

translation, El sewhere,

lication Society transla-
sh translation serve to
this section of the Bible,
ich may be of help to

The notes to the Engli
indicate comparative Jewish ang Muslim views on

and to point out Samari tan

ideas and opinions wh
the interested student,

nstant encouragement this task could
I owe special thanks to D, Abraham S,

sel, his patient guidance and his stimulat-
ing and help ful Suggestions, and to Prof,

80 graciously of his time and wisdom to gp
volume,

not have been accomplished,
Halkin for hig inspiring coun

Arthur Jeffery who has eiven

eed the completion of this
It is hardly necessary to m

ention that all errors and oversights
found herein are entirely my own, I

owe a debt of gratitude also to my

father and to my husband without whose encouragement and aseistance in

the mechanical details of typing, printing and publication, this work
could not have appeareds

Gladys Levine Rosen
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INTRODUCTION
I

The Samaritans, the earliest Jewish sect, may be regarded as a stunt-
ed and withering branch of the ancient stock. Their isolation through
the centuries has preserved them, both anthropologically and religiously,
a8s the sole, if degenerate representatives of the ancient kingdom of
Israel. Little that can be considered historically authentic is known of
the earlier periods of their existence, since historians paid little at-
tention to so unimportant a group., Contact between the Semaritans and the
western world was rare until 1584, when Joseph Scaliger obtained from the
Saemariten colony in Nablus two calendars and the Book of Joshua, and be-
gan a correspondence with them. This correspondence was continued by
other scholers and was for 250 years almost the sole source of our knowl-
edge of the life of this sect. Pietro Della Valla in 1616 succeeded in
acquiring a copy of the Samaritan Pentateuch, Other seventeenth century
scholars visited and corresponded with the Semaritan community, but no
systematic study of the group was attempted until the nineteenth century,
It was then that scientific research into Samaritan history and litera-
ture began to be made by such scholare as De Sacy, Edward Robineon, Peter-
menn, and others. The bringing to light of Samaritan documents, both
chronicles and religious texts aroused the interest of Semitists, and
initiated the studies of Gesenius, Juynboll, Kuenen, Noldeke, Geiger,
Kohn, Neubauer, Cowley and others, whose labors have brought about a re-

discovery of Samaritan culture and have helped to clarify many problems
concerning their history.

The Semaritans, whose origins &0 back Lo the fall of the kingdom of
Israel in 722 B, C.E.; did not become crystalized as a dissenting sect,
tradition says, until the days of Alexander the Great. According to the
Biblical version of the fall of Samaris (II Ki.17. 23, 24), the land, after
the exile of the native Israelites, was wholly inhabited by foreign
colonists. The latter, called Kuthim by the Jews, were said to have a-
dopted & syncretistic religion compounded of their own cult and that of
the native deity, Yahweh, whose worshib they incorporated in consequence

of certain superstitious fears., Assyrian accounts of the capture of

Shomeron and of other cities, however, make it clear that while the
priests and political leaders were removed, the poor leaderless masses
were allowed to remain. This left the country in a situation very simi-
lar to that of Judah after the fall of Jerusalem. Yet despite the amal-
gamation of the politically and religiously weak nativee with the new
settlers, some must have remained faithful enough to exert great religi-
ous influence on the newcomers. The Jewish leaders at the Return re-
Jected Samaritan participation in the building of a theocratic state.

Consequently, the Sameritans were forced for the sake of national and
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